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Cv b, 34-42 Acts 5:34-42

Khong khéo quy vi lai thanh nhitng ké chéng Thién Chua (Cv 5,39)
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These are very wise words from the rabbi
Gamaliel! He cautioned the Sanhedrin that they
might want to rethink their strategy of arresting
and harassing the apostles for preaching the
resurrection of Christ. Essentially, he told the
group, Can you say for certain that these men
are enemies of Israel? We don’t always know
precisely how God is working, so how can we
claim that these disciples of Jesus are definitely
wrong? After all, we don’t want to end up
opposing God himself!

Perhaps Gamaliel was thinking of some of
Israel’s spiritual ancestors who thought they
had God figured out. Abraham’s wife, Sarah,
laughed at the idea that she could finally
become pregnant in her old age (Genesis
18:13-14). Moses kept trying to tell God to
find someone else to set his people free from
slavery (Exodus 3:10-4:17). And Jonah sat and
pouted when he saw how merciful God was
being toward the repentant people of Nineveh
(Jonah 4:1-11).

So how can we know if we are on the right
track when it comes to understanding God’s
will? We can follow Gamaliel’s example. We
can acknowledge the limitations of our fallen,
human ideas and approach puzzling situations
with humility and caution. We can pray, “Lord,
help me to know your heart and your will in
this situation. And if you choose not to answer
me right now, help me to make the best choice
| can and to leave the rest in your hands. Jesus,
I surrender myself to you!” Then keep your

Pay 1a nhitng 10i rat khdn ngoan cua thay
Gamaliel! Ong canh béo Thuong Hoi Dong
rang ho c6 thé mudn xem xét lai chién luoc bat
gifr va quay rdi cac tong d6 vi da rao giang vé
su phuc sinh cia Chta Kitd. Vé co ban, dng
ndi vi nhdm ngudi, Cac nguoi ¢6 thé noi chac
chan rang nhimg nguoi nay 1a ké tha cua Israel
khong? Ching ta khong phai lic nao ciing biét
chinh x4c Chua dang lam viéc nhu thé ndo, vay
lam sao ching ta ¢ thé khang dinh rang nhiing
mén dé cua Chda Giésu nay chac chan sai? Rét
cudc, chang ta khdng mubn két thiic bang viéc
chéng lai chinh Chua!

C6 1& Gamaliel dang nghi dén mot s to tién
tam linh cua Israel, nhitg nguoi nghi rang ho
da hiéu dugc Chla. Vo cia Abraham, Sarah, da
cudi nhao y twdng rang cudi cing ba c6 thé
mang thai khi da gia (St 18,13-14). Moses lién
tuc ¢d gang ndi véi Chia tim mot ngudi khac
dé giai phong dan toc caa ong khoi ché do nd
16 (Xh 3,10-4,17). Va Gibna ngdi d6 va biu
moi khi thdy Chuia thuong x6t nhu thé nao ddi
v6i nhitng nguoi dan an nan & Nineveh (Gn
4,1-11).

Vay lam sao chidng ta biét minh dang di ding
hudng khi néi dén viéc hiéu y mudn cia Chia?
Chung ta c6 thé noi guong Gamaliel. Chiing ta
c6 thé thira nhan nhitng han ché cua nhiing y
tudng sa ngd, con ngudi cua minh va tiép can
nhitng tinh hudng khé hiéu voi sy khiém
nhuong va than trong. Ching ta cd thé cau
nguyén, “Lay Chua, xin gidp con biét dugc
tam 16ng va y muén cua Chua trong tinh hudng
nay. Va néu Chua chon khéong tra 10i con ngay
bay gio, xin gitip con dua ra lya chon tét nhat
c6 thé va dé phan con lai trong tay Chua. Lay
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heart open for an answer. Try your best to be
patient as you look for signs from the Lord,
both in your heart and in the people around
you.

Whatever happens, be assured of this: the Lord
is glad that you asked! He is glad that you are
taking steps to understand him better. And he’s
even more glad that you’re not trying to tell
him what to do! He knows it means that you
are growing in the way of wisdom—the same
wisdom that Gamaliel had.

Chua Giésu, con pho thac minh con cho
Chua!” Sau @6, hay gitr cho tréi tim ban rong
mé dé nhan dugc cau tra 10i. Hay cb gang hét
strc dé kién nhan khi ban tim kiém nhitng dau
hiéu tr Chuda, ca trong trai tim ban va trong
nhitng nguoi xung quanh ban.

DU ¢6 chuyén gi xay ra, hdy chic chin rang:
Chua rat vui vi ban d3 cau xin! Chda rat vui vi
ban dang thuc hién cac budc dé hiéu Chla hon.
Va Chua tham chi con vui hon khi ban khéng
c¢b gang bao Chua phai 1am gi! Chla biét diéu
d6 c6 nghia 13 ban dang phét trién trén con
duong khon ngoan - cung mét sy khén ngoan
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° ma Gamaliel da co.

“Lord, show me how to listen patiently for | Lay ChUa, xin chi cho con cach kién nhan ling
’%Q your direction. Jesus, keep me from ever | nghe sy chi dan cua Chla. Lay Chua Giésu,
fighting against you!” xin dirng dé con chong lai Chada!

Faced with not having enough food for the | BSi mit voi viée khong co du thic in cho dam
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crowd before him, Jesus had a plan to
demonstrate the abundance of God’s loving
care. But notice, when Jesus asked Philip
where they could buy enough food, Philip
focused only on the enormous cost. Then
Andrew pointed to a boy with five barley
loaves and two fish. Philip was probably
wondering why Andrew had even mentioned
such a small contribution!

But Jesus wasn’t put off by their responses.
Look at what he did!

Today, try picturing yourself on the hillside
with Jesus and this large crowd. There,
standing next to Andrew and Philip, is Jesus
holding up the loaves and offering a prayer of
thanksgiving to his Father. As the apostles

dong truéc mat minh, Chia Giésu c6 mot ké
hoach dé chiing té sy quan tim ddy yéu thuong
cia Thién Chta. Nhung hdy luu y, khi Chua
Giésu hoi Philip xem ho c6 thé mua du thirc an
& dau, Philip chi tap trung vao chi phi khong
16. R6i Anré chi vao mot cau bé c6 nam chiéc
banh lda mach va hai con ca. Philip co I€ dang
thic mac tai sao Anré tham chi con dé cap dén
mot khoan dong gép nho nhu vay!

Nhung Chua Giésu khong nan long trudc cau
tra 1oi cua ho. Hay nhin nhirg gi Ngai da lam!

HO6m nay, hdy thur tuong twong ban dang & trén
sudn ddi voi Chua Giésu va dam dong nay. O
do, dang bén canh Anré va Philip, Chda Giésu
gio cao nhitng 6 banh va dang 10i ta on 1én Cha
Ngai. Khi céc tong do xach gié di giira dam
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move through the crowd with their baskets,
they expect each piece of bread or fish to be
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dong, ho mong rang moi miéng banh hoic
mieng cé sé la miéng cudi cung. Nhung ludn
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the last. But there is always more! You see
excitement rippling through the crowd; even
those farthest away from Jesus begin to believe
there will be enough. And then—all those
leftovers!

We might sometimes feel like Andrew or
Philip as they looked out over that large crowd
of hungry people. We fear that we don’t have
enough. Our strength isn’t equal to the task
before us. We face a situation that drains the
hope right out of us. What could we possibly
offer Jesus except our disappointment over the
meager amount in our hands? But Jesus
welcomes even that. As he did with the five
loaves and two fish, he will take what is not
enough and make it enough.

The important thing is for us to come to Jesus
and offer him what we have. Even if it’s a
broken heart, even if it’s the first stirrings of
remorse after we sin, even if it’s the tiniest
expression of gratitude, he is pleased to accept
what we give him. He will show us the
richness of God’s compassion as he takes our
offerings and transforms them. He takes our
hopelessness and shows us a way through our
situation. He takes our contrition and pours out
his mercy so that we can start again. He takes
our meager gratitude and lovingly reminds us
of all the ways he cares for us.

lubn c6 nhiéu hon nira! Ban thay sy phan khich
lan téa trong dam dong; ngay ca nhirng nguoi
& xa Chla Giésu nhat ciing bat dau tin rang s&
¢ di. Va sau d6 - tat ca nhitng thir con sot lai
do!

Poi khi ching ta co thé cam thiy gidng nhu
Anré hoac Philip khi ho quan sat dam dong
dang d6i khat d6. Ching ta so¢ rang ching ta
khong c6 du. Suc manh cua ching ta khéng
bang véi nhiém vu truéc mét ching ta. Ching
ta phai d6i mat véi mot tinh hudng 1am ching
ta can kiét hy vong. Chlng ta c6 thé dang 1én
Chua diéu gi ngoai su that vong vé sé tién it oi
trong tay? Nhung Chta Giésu don nhan ngay
ca diéu d6. Nhu Ngai di lam v6i nam chiéc
banh va hai con c4, Ngai s& liy chd thiéu va bu
lai cho du.

Diéu quan trong la ching ta dén véi Chia
Giésu va dang cho Ngai nhirng gi ching ta co.
Ngay ca khi d6 1a mét trai tim tan v, ngay ca
khi d6 1a cam gidc hdi han dau tién sau khi
ching ta pham t6i, ngay ca khi d6 1a mot biéu
hién nho nhat cua 1ong biét on, thi Ngai van
vui long chap nhan nhiing gi chdng ta dang cho
Ngai. Ngai s& cho chlng ta thiy long tric an
phong pha cua Thién Chaa khi Ngai nhan cua
I& cua ching ta va bién ddi ching. Ngai nhan
ldy sy tuyét vong cua ching ta va chi cho
chdng ta mot cach vugt qua hoan canh cua
ching ta. Ngai nhan lay sy an nin cta ching ta
va tubn d6 long thuong x6t dé chung ta cé thé
bat dau lai. Ngai nhan lay 1ong biét on it 6i cua
chung ta va yéu thwong nhac nho ching ta vé
moi cach Ngai quan tdm dén ching ta.
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(‘ What do you have to offer Jesus today? Even if | Ban c6 gi d€ dang cho Chua Giésu hdm nay? E&‘
? it’s only five loaves and two fish, bring it to the | Ngay ca khi chi c6 nam chiéc banh va hai con ?
R(‘ Lord and just watch what he does! c4, hily mang dén cho Chua va hay xem nhiing %f%h
° gi Ngai lam! )
& i
® (‘ “Jesus, I offer myselfto you.” Lay Chda Giésu, con xin dang minh con cho %&‘
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